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 قاعة الترجمة الفورية 

(. لغوية ومترجمة إسرائيلية. كانت أستاذة في كفار سابا،    –  ميريام شلينجر )فلوريدا،  

إيلان في رمات غات منذ عام   الترجمة في جامعو بار  - ، وبين عامي  معهد دراسات 

كانت مديرته. تركزت اهتماماتها البحثية على العمليات المعرفية في الترجمة الفورية، ودراسات   

للمترجمين  الذاتي  والتمثيل  الإشارة،  لغة  وترجمة  العامة،  الخدمات  في  الفورية  والترجمة  النصوص، 

مجلة   محررة  كانت  الفوريين.  فرانز   والمترجمين  مع  الفورية"  الترجمة  "ممارسة 

. -بوشهاكر بين عامي 
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通訳教室

ミリアム・シュレシンガー（ 年フロリダ生まれ、 年クファル・サバ

没） 

イスラエル人言語学者・通訳者。 年からラマト・ガンのバル＝イラン大学

翻訳研究所講師、 年から 年までは同所長を務めた。専門領域は同時

通訳における認知プロセス、コーパス研究、公共サービスにおける通訳、手話通

訳、翻訳者および通訳者の自己表現等。 年から 年まで、フランツ・

ペッヒハッカーとともに学術誌 の編集者も務めた。

통역 호실

미리암 슐레진저

이스라엘 언어학자이자 통역사 년부터 라마크간 소재의 바일란 대학교

번역원 교수로 재직하였으며 년부터 년까지 연구소장을 역임했다

그녀의 연구 관심 분야로서는 동시 통역 인지 과정 말뭉치 연구 공공 서비스

통역 수화 통역과 통역사와 통역사의 자기 표현이 있다 년부터

년까지 와 함께 잡지 의 편집자로

활동하였다
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Лингафонный кабинет для переводчиков синхронистов

Мириам Шлезингер Флорида Кфар Саба израильский

лингвист переводчик преподаватель Института переводоведения при

Университете им Бар Илана в Рамат Гане с года директор

Института с по год сфера ее научных интересов

когнитивные процессы при синхронном переводе корпусные

исследования устный перевод в государственных учреждениях

сурдоперевод и самопрезентация переводчика в период с по

год совместно с Францем Пёххакером редактор журнала

号口译室

米丽安施莱辛格 年生于佛罗里达， 年逝于以色列卡法萨巴

市 。 以色列语言学家、口译员。 年起任以色列拉马特甘市巴伊兰

大学翻译研究院教授， 至 年间任该院院长。主要研究方向为

同声传译中的认知体系，语料库研究，公共服务部门口译，手语口译及

口、笔译员的自我表征。 至 年，与弗朗兹波赫哈克共同担

任《口译》杂志社编辑。

 


